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Preface

This text-book aims to give the student as quickly as possible the
ability to read an Esperanto text, after which it is hoped he will,
through reading, acquire fluency in the other linguistic skills. There
is no substitute for a teacher (either live or mechanical); nevertheless,
with this book even the isolated student will learn the International
Language, and it is him I have borne in mind throughout.

I have noticed that many text-books in Esperanto, to make things
easier for the student in the beginning, have tended to treat Espe-
ranto as though it were a bastard kind of English: vocabulary has
been selected for its similarity lo English forms, and sentences given
whose syntax approximates to English syntax. The unique possibili-
ties of Esperanto are left till later on in the course, by which time
it is difficult to eradicate impressions formed earlier and to free one-
self from the influence of the English language.

I have therefore concentrated from the ve rybeginning on
Esperanto itself. The most characteristic trait of the International
Language is its agglutinative, or word-building, nature. English once
possessed this ability to a high degree, but it has long since petrified;
and the subtlety of meaning which it is possible to achieve by mani-
pulating a relatively small number of semantic units may come as a
revelation to the English-speaking student, In presenting the vocabu-
lary I have, throughout the earlicr lessons, made use of three Espe-
ranto word-frequency lists (notably that of Blaas): that word frequ-
ency in Esperanto does not always coincide with that of English will
be apparent from the Keys to the Exercises. In later lessons some
less frequent roots are included as a result of the passages chosen as
Exercises.

After lesson 5 no further translation out of English into Esperanto
is asked for in the Exercises, but the student may find it useful to
retranslate the Keys into Esperanto, checking his efforts against the
original Exercise.
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Finally, it may be asked why it was necessary to use the English
language at all. That Esperanto is eminently suitable for direct-
method teaching has been abundantly demonstrated, and indeed
Esperantists using the Cseh Method were pioneers in this field. My
experience suggests, however, that the average English speaker, at
least, finds the direct method difficult in the absence of a teacher,
and therefore 1 have preferred to evolve the method presented here.

Dollar, 28th March, 1965 WILLIAM AULD
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Lesson one

PRONUNCIATION

There are twenly-eight sounds in Esperanto, and each sound is
represented by a single letter of the alphabet, hence there are twenty-
eight letters in the alphabet. There are no silent letters, and every
word is spelt exactly as it is pronounced and vice versa.

Vowels

There are five vowels in Esperanto, each of which represents a so-
called middle vowel, i.e., neither too short nor too long.

A is pronounced as in father

E is pronounced as in there

I is pronounced as in machine
O is pronounced as in or

U is pronounced as 00 in {00

NOTE 1: — The vowel which causes most trouble to English speakers is I.
They tend to make it too short. It is never pronounced as in the English bit,
and hence English speakers should concentrate on drawing out the sound I in
Esperanto; they should think of the ee sound in see, and drawl it slightly.

NOTE 1I: — The Esperanto vowels are pure, while for mauy speakers English
vowel sounds, particularly E and O, are in fact diphthongised by adding a
short Y-sound after E or a short U-sound after O (e.g., go is often pronounced
GOu). This should be avoided in Esperanto.

Consonants

The following consonants are the same in English and Esperanto: —
BDFHKLMNPSTYVZ

The remaining consonants should be learned as under: —

(@) Cis pronounced as ts in bits
G is pronounced as in go
J is pronounced as y in yes
R is trilled as in Scottish pronunciation of the English R.

(b) € is pronounced as ch in chess
G is pronounced as in gymnasium
H is pronounced as ch in loch
J is pronounced as s in pleasure
S8 is pronounced as sh in shout
U is pronounced as w in will
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The name of each letter is: — in the case of vowels, the sound of
the vowel; in the case of consonants, the sound of the consonant plus
+0". Hence the full alphabet of Esperanto is as follows: —

A Bo Co Co Do E Fo
Go Go Ho Ho I Jo Jdo
Ko Lo Mo No O Po Ro
So So To U Uo Vo Zo

EXERCISE
Learn the alphabet by heart.
NOTE IIT: — Since the rule is once letter, one sound, the bheginner should now

be able to pronounce every Esperanto word. However, he mayv at first find
himself puzzled by certain sound combinations, and the following guidance
may be of use to him: —

AlJ is pronounced as y in why

OJ is pronounced as oy in boy

EJ is pronounced as ey in they

UJ is pronounced as o y in do you

AU is pronounced as ow in how

EU is pronounced as ay w in say will

SC is pronounced as st s in west side

Stress
In Esperanto the stress always falls on the second last vowel ir. the
word, e.g.,, amo = Amo; laboro = labOro; respondas = respOndas;

malparolema = malparolEma.

Hence, if one remembers that only A, E, I, O, U, are vowels, one
immediately knows where to place the stress, or emphasis, in any
word. The beginner may sometimes feel some confusion when two
vowels fall at the end of the word. He should remember that our
rule always holds good, e.g.: —

historio = historlo balai = bal Ai
kiuj = kluj noktuo = noktUo
senscia == senscla ardeo = ardEo

EXERCISE

Practise reading the following sentence aloud until it flows easily
and correctly: —

La miopa profesoro ne scias, ke la knaboj, kiuj, hore
hurlante, ¢asas la jetitan pilkon, fuSas ankat tre stulte
siajn lecionojn kaj sengue vizitas la lernejon de tago al
tago.

(TOP)
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Lesson two

A noun is the name of a person, place, object or abstract quality,
e.g., workman, school, table, love.

An adjeclive describes a noun (or pronoun), e.g., green grass, other
people, bad habits.

A pronoun stands for a noun already known or understood, e.q., I,
you, he, she, it, we, they.

A verb expresses an action or a state of being, e.g., walks, breaks,
seem, am, is, are,

WORD-BUILDING (Roots and Endings)

Nouns, adjectives and verbs (and, as we shall see later, adverbs)
basically consist of two parts in Esperanto. These parts are the ROOT
and the ENDING.

The ROOT contains the meaning of the word, and the ENDING
shows whether it is a noun, a verb, an adjective or an adverb.

The NOUN-ENDING in Esperanto is -o. All nouns in Esperanto
end in O. Hence we find e.g., laboro = work (labor/o); belo = beau-
ty (bel/o); faro = deed (far/o); amo = love (am/o0); krio = cry,
shout (kri/o).

NOTE I: — There is normally no equivalent in Esperanto for the English
words ,,a” or ,,an”. Hence faro may mean ,,deed” or »a deed”; krio may
mean ,,shout” or ,,a shout”.

The ADJECTIVE-ENDING in Esperanto is -a. All adjectives in Es-
peranto end in A. Hence we find e.g., bela = beautiful (bel/a); bona
= good (bon/a); ama = loving (am/a); kria = shouting, loudmouth-
ed (kri/a).

PRONOUNS have no special ending, and should be learned as in-
dependent words, e.g, mi = I; vi = you; li = he; i = she; gi
= it; ili = they; ni = we.

There are different VERB-ENDINGS, depending on whether the
action expressed takes place in the past, the present, or the future.
Action taking place in the present is shown by the ending -AS, e.g.,
mi laboras = I work (labor/as); li amas = he loves (am/as); vi
krias = you shout (kri/as); ili faras = they do (far/as).

(TOP)



NOTE II: — Although the Engiish verb changes after he, she or it (and some
verbs, such as the verb to be change in other ways), the Esperanto ending
does not change in this way, as the following tables demonstrate: —

I love = miamas I am = mi estas
you love = viamas you are = vi estas
he, she, it loves = li, $i, i amas he, she, it is = li, §i, gi eslas
we love = niamas we are = nieslas
they love = ili amas they are = ili estas
NOTE 11l: — There is more than one way of expressing the Present Tense

in English, e.g., T love; 1T am Joving; 1 do love, are all expressions of the
Present Tense. While it is possible to reproduce these differences in Espe-
ranto, normally the form @mas sufficiently expresses the required meaning.
Hence: — she is working = §i laboras; they do shout = ili krias; we are
loving = ni amas.

NOTE 1V: — You will have observed that a single root, e.q., am-,
can be made info a noun, an adjective or a verb by the addition of
the appropriate ending: amo, ama, amas. This holds good for
all Esperanto roots, the criterion being that
the resultant word must make sense. It is clear, also,
that word-formation is in no way restricted to forms which may
have an exact equivalenl in English or any other given language,
This fact greatly coniributes to the richness and subtlety of Espe-
ranto.

Q. Which would you enjoy more — ama laboro, or labora amo?

NOTE V: — In English, an adjective always precedes the noun it describes,
e.g.,, good work (where ,.good” describes ,,work’). In Esperanto, however,
although the adjective more usually precedes its noun, it may also (and not
infrequently does) come after it. Thus ,,good work” may equally well be
translated as bona labore orx laboro bona.

Q. What is the difference between bela faro and faro bela?
A. None.

NOTE VI: — Thanks to the svstem of word-endings, the function of each
word is clear, irrespective of its position,

EXERCISE 1

How would you express the following in English? (Sometimes you
may find that although lhe meaning of a word or phrase in Esperanto
is quite obvious to you, you nevertheless have difficulty in finding
the English equivalent. Don't worry about this. Concentrate on un-
derstanding the Esperanto).
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Ama koro. Kora amo. Bela lumo. La
lumo estas bela. La taga lumo estas
bela. Vi estas bela. La nova tago. La
taga novo. Kria respondo. Responda
krio, Mi respondas. La lunio de la
tago estas bela. Si rigardas. Ama ri-
gardo. Ame nova. Respondo ama.
Respondo kria. Krio responda. Ni fa-
ras. La farc estas bona. Bela estas la
rigardo. Laboro estas bona. Amo no-
va estas bela. Si estas bela. Ili amas.
Mi respondas.

EXERCISE Il

Translate the following into Esperanto: —

VOCABULARY

kor/o = heart
ium/o = light (that
which shines)
la = the
lag/o = day
nov/a —= new
respond/o =
de = of, from
rigard/as = looks (at)

reply

Heartfelt love. A loving heart. A radiant look. An answering look.
An answering shoui. A deed of work. A working day. A new day.
The reply is new. She is-looking. e is-shouting. They love. We are-
working. A lovely day. A responsive heart. The radiance of a res-
ponsive, loving heart is beautiful. We look. We reply. The work of

the day.
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Lesson three

WORD-BUILDING (Prefixes and Suffixes)

In addition to roots and endings, PREFIXES and SUFFIXES are
used in Esperanto word-building.

A PREFIX is attached to the beginning of an Esperanto word, and
alters or modifies the meaning of what follows it. A typical prefix is
MAL-, which means ,the opposite of”’. Hence we have malbona (mal/
bon/a), meaning the opposite of bona, i.e. bad; malbela = ugly; ma-
lamo = hatred; mallumo = darkness; malamas = hates.

EXERCISE III

facila = easy : malfacila = 2
longa = long :; mallonga = ?
granda = big ; malgranda = ?
forta = strong; malforta = ?
plena = full ; malplena = 2

A SUFFIX is attached to a word after the root but before the
ending, and alters or modifies the meaning of what comes before it.
Typical suffixes are -EM- and -UL-,

-EM- means ,having an inclination or disposition to or towards”.
Hence emema (am/em/a) = ,having an inclination or disposition to
love"”, i.e, affectionate. (Compare ama = loving.) Other examples of
this suffix are e.g., laborema (having an inclination or disposition to
work) = industrious; kriema (having an inclination or disposition to
shout) = noisy; farema (having an inclination or disposition to do)
= willing. Also: —

sento = feeling; sentemo = sensitivity
trovas = finds; trovemo = ingenuity
parolas = speaks; parolema = talkative, loquacious

-UL- means ,,an individual possessing the quality expressed in the
remainder of the word"”, or, more simply, a man who is (or does).
Hence bonulo (bon/ul/o) = a man who is good, a good fellow; fort-
ulo (fort/ul/o) = a strong man; helulo (bel/ul/o) = a handsome man;
novulo = a novice, newcomer; grandulo = a big man.

8
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NOTE I: — [t is important to understand that more than one prefix or suffix
may be used in building a word, if the meaning requires it, e.g., parola =
relating to speech; spoken, (for example, parola respondo = a spoken reply);
parolema = talkative, loquacious; malparolema = taciturn; malparolemulo
== a taciturn fellow., Or again, amo = love; malamo = hate, hatred; amemo =
affection; malamemo = hostilitv; amemulo an affectionate fellow; malame-
mulo = a hostile fellow.

NOTE 1I: — The meaning of a word may not be immediately obvious to the
beginner, and it will be necessary for him to analyse the word., This should
be done from right to left, beginning with the ending, through any suffixes to
the root with its prefixes. For cxample, in analysing malamemulo, one would
proceed as follows: — 0 = a noun; ulo = a person; emulo = a person with
an inclination; amemulo = a person with an inclination to love; malamemulo
= a person with an inclination to the opposite of lovz. This kind of analysis,
of course, hecomes unnccessary as once grows accustomed to the language.

NOTE III: — Conversely, when building a word one works outwards from
the root, or main root if there is more thans one (see Lesson 4). For example,
to express the notion of a taciturn fellow, one recasts the thought in the form
of ,,a person who has an inclination to the opposite of speaking” = mal-
parolemulo,

EXERCISE 1V

How would you express the following in English?

La respondo estas facila. La bonulo| VOCABULARY
estas malgranda kaj parolema. Mal-
amemo estas malbela sento. Li estas
trovema. La fortulo estas sentema.
Mi staras kaj li parolas. La sentemu-
lo venas. La demando estas malfaci-
la. Mi demandas, li respondas. La
tempo estas mallonga. Mi staras dum
longa tempo. Dum longa tempo la| kaj = and

fortulo laboras. Koro malplena. Gi| star/as = stands
estas bela trovo. Mi stdras sen 1abo-| ven/as == comes

ro. Li estas senlaborulo. Si estas sen-{ demand/o = question
forta. Si estas malforta. Dum amo| temp/o = time
estas, la koro estas plena. La malfa-| dum = during, while
cilo de la respondo estas granda. sen = without

EXERCISE V

Translate the following into Esperanto: —

Without love, the heart is empty. I.stand while he is speaking. The
big fellow is talkative. The work is long and difficult. He is sensitive
and loquacious. The light of day is coming (= comes). He is full of
affection. The novice is handsome. The novice's work (= the work
of the novice) is difficult. They ask without reply. The big fellow
stands while the inquisitive one is speaking (= speaks).
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Lesson four

SENTENCE CONSTRUCTION (The Direct Question)

In Esperanto, as in English, there are two ways of asking a quest-
ion. In English, the first of these is to use a word such as who, what,
which, when, where to introduce the question. The equivalent in
Esperanto is a word beginning with KI-, e.g.,, KIU = who, which;
KIO = what (ending in -O, it has the significance of a noun, i.e.,
what thing); KIAM = when; KIE = where.

Kiu estas la grandulo? = Who is the big fellow? Kiu demando
estas maltfacila? = Which question is difficull? Kio §i estas? = What
is 1t? Kiam vi laboras? = When do you work? Kie vi laboras? ==
Where do you work?

In English, the second method is lo alter the word-order of the
sentence, e.g., You are working. Are you working? The new man is
coming. Is the new man coming?

Since word-order is more elastic in Esperanto it does not have a
similar significance to the above. A question is indicated by putting
the word CU before the equivalent statement.

Vi laboras. (statement). Cu vi laboras? (question). La novulo vendas.
(statement). Cu la novulo venas? ((question),

EXERCISE VI

Translate the following questions into English:

Cu $i estas bela? Cu la grandulo estas forta? Cu ili pa-
rolas? Cu la taga lumo venas? Cu koro sen amo estas bo-
na¢ Kiam la koro estas malplena? Kiu parolemulo respon-
das? Kie vi staras? Kio estas laboro sen amo?

SENTENCE CONSTRUCTION (The Answer)

Asking questions implies the need to answer, and this frequently
requires the use of ,,yes” -= JES, ,no" = NE, or ,not" = NE. NE
meaning ,not” always precedes the word it applies to.

10
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Demando: Respondo:

Cu §i estas bela? Jes, §i estas bela. OR: Ne, $i ne
estas bela

Cu la grand:lo estas forta? Jes, la grandulo estas forta. OR:
Ne, la grandulo ne estas forta

Cu ili parolas? Jes, ili parolas. OR: Ne, ili ne par-
olas

Cu la taga lumo venas? Jes, la taga lumo venas. OR: Ne,
la taga lumo ne venas

Cu koro sen amo estas bona? Ne, koro sen amo ne estas bona.

Gi estas malbona

SENTENCE CONSTRUCTION (The Indirect Question)

Somelimes a statement reports that a question was asked. In such
cases, where the word CU appears, it is translated as , whether” or
1 o
Li demandas, ¢u la novulo estas forta =

He asks whether the new man is strong.
Li demandas, ¢u la demando estas facila =
He asks if the question is easy.
Li demandas, kie estas la lumo = He asks where the light is.
Li demandas, kio estas la respondo == He asks what the answer is.
Li demandas, kiu estas farema = He asks who is willing.
Li demandas, kiam la tempo venas == He asks when the time comes.

EXERCISE VII

Answer, in Esperanto, the following questions, first in the affirma-
tive (JES) and then in the negative (NE).
Cu la novulo estas juna? Cu la ju-
nulo estas granda? Cu la maljunulo
estas pensema? Cu la pensulo estas
prava? Cu la respondo estas prava?| juna = young
Cu vi laboras dum la tago? Cu la ju-| penso = thought
nulo estas en la cambro? Cu amo es-| prava = right (correct)
tas en la koro? Cu la ¢ambro estas|en = in
granda? ¢ambro = room

(TOP)
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EXERCISE VIII

Translale the following questions into English

Kio estas en la cambro? Kiu estas
prava? Kiam vi venas? Cu vi kom-
prenas? Cu la bonulo estas en la
¢cambro? Cu la maljunulo estas libe-
ra? Cu la junulo estas mallibera? Cu
la malliberulo estas granda kaj forta?
Cu vi estas en la domo? Kiu estas en| komprenas =

la domo? Kie estas la domo? Kiam la|  understands
domo estas malplena? Cu la malla-]/"?%"¢ = free
boremulo krias? La laboro $ajnas ﬂ’omo - h_ouse
bona kaj facila, ¢u ne? Mi amas, ¢u /"0 = SOCWS
cu ne == am I not,

ne? La demando Sajnas malfacila, tu| iyt he, (she, it),
ne? Vi estas malforta, ¢u ne? aren't you, elc.

WORD-BUILDING (The Object)

nHe speaks Esperanto’. In this sentence the verb is ,speaks', , he”
is the person who speaks, and , Esperanto” is what he speaks. In
many sentences the action of the verb is applied by someone or
something fo someone or something. In the example given, the action
of speaking is applied by him to Esperanto. ,,The big fellow loves
her.” In this sentence the action of loving is applied by the big fel-
low to her. ,She loves the big fellow.” -—— the action of loving is
applied by her to the big fellow. The noun or pronoun together with
its adjeclives, il any, lo which the action of the verb is applied is
known as the OBIJECT of the sentence. Study the following examples:

Senlence Object

The dog bites the man the man
The man bites the dog the dog
The small dog bites the big man the big man
He loves her her

She loves him him

They love cach other each other

He answers the very difficult question  the very difficult question
The Boy Scoul does many good deeds many good deeds

You will have observed that in English statements the object foll-
ows the verb and can be recognised by its position in the sentence.
Since wordorder is not rigid in Esperanto some other form of re-

12
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cognition is necessary, and this is the ending -N, which is added to
the noun(s) or pronoun(s) with their adjective(s) if any which re-
present(s) the OBJECT of a verb.

NOTE I: Many verbs do not, or necd not, take an object, e.g., he stands,
we reply, 1 understand, you love, cte.

NOTE II: Remember that in Esperanto the object does not necessarily follow
its verb, and hence it is recognised, not by its position but by its ending.

Sentence Object

Mi amas —_—

Mi amas §in sin

Mi amas laboron laboron

Mi amas facilan laboron facilan laboron
Facilan laboron mi amas Facilan laboron
Mi laboron facilan amas laboron facilan

(NOTE TIII: In the last three examples, the only difference in meaning is one
of emphasis, which the beginner can only learn from experience and need not
worry about at this stage),

EXERCISE IX

Translate the following sentences into English

Li respondas la malfacilan deman-
don. Li staras en la ¢ambro kaj ri-
gardas la pordon. La pensulo kom-
prenas Esperanton. Cu vi parolas Es-
peranton? Cu vi vidas la junan belan
fortulon?

La videmulo rigardas la laboron. Cu
Si sentas amon en la koro? La tempo
estas longa, la vivo estas mallonga.
Tempo longas, vivo mallongas. Bo-
nan belan vivon 1i vivas. Li faras pordo = door
multon. Li multan amon havas en la| vidas = sces

koro. La starulo rigardas la grandan| vivo = life

domon kaj sentas malforton. La do-| multo = much (many)
mo Sajnas nova. havas = has, have

EXERCISE X

Translate the following sentences into Esperanto

She loves the young man. I sece the daylight. Free speech is ne-
cessary. We have much understanding. He feels heartfelt Jove.,

necesu = necessary

13
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The house is big, isn’t it?2 The house scems big, doesn’t it? You un-
derstand Esperanto, don't you? I have a big house, haven't 1?2 A long
door is necessary. You have a big door. A thinking man has a full
life. 1 look at (rigardas) the big house. I am looking at the strong
young man.

NOTE ALSO THE FOLLOWING EXAMPLES:

Vi vidas = you see
Kion vi vidas = what do you sec? (,,Kion" is the object of
wvidas'').

Kiun vi vidas = whom do you seec?

Kiun junulon vi vidas? = Which young man do you see?
Kiun §i amas? = Whom does she love?

Kiun junulon 8i amas? = Which young man does she love?
Kiu si estas? = Who is she? (See note TV below)

NOTE IV: — Verbs of being, such as estas and %ajnas, do NOT take an
object.

WORD-BUILDING (Suffixes)

The suffix -IN- indicates a feminine person, or animal etc.

viro = a man virino = a woman

knabo = a boy knabino = a girl

amiko = a male friend amikino = a female friend

hundo = a dog hundino = a bitch

junulo = ayoung man  junulino = a young woman

parolemulo = alogquacious parelemulino = a loguacious
male temale

WORD-BUILDING (Compound roots)

Sometimes the meaning of a word requires not just one root (with
any prefixes, suffixes and endings), but more than one. E.g.:

bonfara (bon/far/a) good-doing, kind
bonfaremua (bon/far/em/a) inclined to do good, kindly
honfaremulo, boniaremulino = one inclined to do good,
a philanthropist
light-filled (e.g., lumplena
cambro)

i

{i

lumplena

EXERCISE XI

Translate as nearly as you can into English the following:
Multamika bonfaremulo. Virplena ¢ambro. Korlumo., Mult-
fara laboremulo. Bonkore Vivplena. Bonvena amiko. Be-
lulino senpensa. Sentema korkrio.

NOTE V: — A compound word such as ,Jumplena” or ,,vivplena” may be
written JJumoplena’™ or .vivopiena', four reasons of euphony.

14
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Lesson five

NUMERALS
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
unu  du tri  kvar kvin ses sep ok nai dek

WORD-BUILDING (Plurals)

The plural is formed by adding -J to the noun and to its adjectives.
Where the objective ending -N is necessary, the -J precedes the -N
Juna viro amas junan virinon = A young man loves a young woman
Junaj viroj amas junan virinon = Young men love a young woman
Juna viro amas junajn virinojn = A young man loves young women
Junaj viroj amas junajn virinojn = Young men love young women

When KIU is plural it becomes KIUJ (with the accent still on I),
but KIO is never plural.

La viro, kiu rigardas la domon, estas forta.
La viroj, kiuj rigardas la domon, estas fortaj.

In the first example, ,kiu” is a relative pronoun standing for ,.viro
and ,forta” is an adjective describina viro, hence they are singular.
In the second example, ,viroj" is plura] hence  kiuj” and ,fortaj”
must be plural also.

EXERCISE XII

Translate into English:

La domo havas kvar belajn cam-
brojn, du grandajn kaj du malgran-
dajn. La ¢ambro enhavas kvin se-|sego = seat, chair
gojn, Tri knaboj sidas en la cambro. | sidas = sit

[1i estas bonaj amikoj. La knaboj,| felica = happy

kiuj estas en la ¢ambro, Sajnas feli-| prezentas = present
¢aj, ¢u ne? Ili prezentas belan aspek-| aspekto = appearance
ton. Jli aspektas belaj. 1li estas be-|irato = brother
laspektaj. Du el la belaspektaj kna-| trankvila = peaceful
boj, kiuj sidas en la ¢ambro, estas|el = out of

(TOP)

15



fratoj. [li havas unu fratinon. La do-
mo, en Kiu estas la kvar ¢cambroj, as-
pektas trankvila. Sep hundoj. Dek
tagoj. Ok fratoj. Nau segoj. Tri mal-
facilaj demandoj.

NOTE I: The verb aspektas is, like estas and $ajnas, a verb of being, and
therefore does not have an object.

EXERCISE XIII

Translate into Esperanto:

We live a peaceful life. The life which we live is peaceful. I have
many friends who are happy. I have many (female) friends who are
not unhappy, haven't 12 The women present a youthful appearance.

Four dogs are sitting in the darkness (= mal ?). Three shouting
men appear agitated, while five women are unhappy. Enemies are not
necessary. During six days we work, during one day we are happy.

WORD-BUILDING (Past and Future Tenses)

So far we have limited ourselves to the Present Tense (-AS). The
Past and Future Tenses are equally simple. The ending which indi-
cates that the action or being took place in the past is -IS.

Mi amis = 1 loved, I was loving
Ili amis = They loved, they were loving

The ending which indicates that the action or being is still to take
place sometime in the future is -OS

Li amos = he will love
Ni amos = we shall love

EXERCISE XIV

Trankvilulo trovos multajn amikojn.
Webster estis samtempulo de Sek-
spiro. Li sciis multajn aferojn. Multaj
tagoj estos necesaj. Tri junuloj sen-
tis la saman senton. La ses fratinoj
faris samtempan laboron. Ni trovos
segojn en la domo, kiun ni vidas. Ni |g.jis = knew

havos trankvilon en la ¢ambro, kiun | 40,0 — affair, matter,
la bonaj amikinoj havis. thing

samd = name
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WORD-BUILDING (Suffixes)

The suffix -AR indicates a group or collection of.

vorlo = a word; vortaro = adictionary,
vocabulary

homo = a human being; homaro - mankind, the human
race

libro = a book; libraro = a collection of books

EXERCISE XV

Translate into English:

junularo; belulinaro; amikaro; frataro; domaro; demandaro; senlabo-
rularo.

The suffix -AD- indicales continnuous action.

kanto = a song; kantado = singing; kantas = sings;
kantadas = goes on singing; penso = a thought;
pensado = the act of thinking

EXERCISE XVI

Translate into English:

parolado; prezentado; sidado; demandado; starado; mi sta-
radis; mi respondadis; mi laboradis; lumado.

WORD-BUILDING (Adverbs)

An adverb is a word which modifies a verb, or an adjective, or
another adverb. It may tell us, for example, how something was done,
or when it was done, or where it was done. The adverbial ending in
Esperanto is -E.

Li laboris (How?) Bonkore. Plenforte

Li laboris (When?) Samtempe. Samtage
Li laboris {(Where?) Endome. Samcéambre

You will observe that in order to translate some of the above ad-
verbs into English it is necessary to use a whole phrase (with all his
strength, the same day, inside the house, in the same room). The use
of an adverb where English, for example requires an adverbial
phrase greatly contributes to the conciseness of good Esperanto.
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EXERCISE XVII

Translate into English:

Ili parolis side. La junularo kantas feli¢e. Ni bone kom-
prenas. Li amike demandas. Si prave respondas. Ni long-
tempe parolas. Mi paroladas senpense. La frataro vive
kantadas. Ili maltrankvilas nenecese. Li rigardas senkom-
prene. Prave vi demandas. Multvorte kaj facile li faris
paroladon. Li rigardis malamike. Ni staris domporde. Si
havas trankvile belan aspekton (here , trankvile’ modifies
the adjective ,belan"). Ili trovas nove liberan ¢éambron.
Li estas senkore malamema.

READING
Du virinoj sidis kaj parolis unu al | a/ = to: alia = other,
la alia. another

»Mi vidis Karlon en la urba gar- | 4rPo = town; gardeno =

deno,” diris unu virino, ,,sed li ne SaEdeng: clineg. = said,
.e i .1 l et § e sed = but; éar = for,
vidis min. because

Mi scias,” respondis la amikino,
ncar li diris al mi!”

admiras = admires
liguro = figure (shape)
okulo = eye

haro = a single hair;

J

nJohano admiras mian figuron,

e 3 g hence hararo = hair
miajn okulojn, mian hararon, lipo = lip
miajn lipojn, mian voéon.” G ————
,,K.a] kion vi admlraﬁ en li? gusto = taste (in both
»Lian bonan guston. senses)
REVISION

Now do all the exercises in this lesson backwards, i.e. translate the
Key to the Exercises, and check your answers from the original
Exercises.
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Lesson six

WORD-BUILDING (Suffixes)
The suffix -IG- signifies , make"” or ,cause to be", as in the follow-
ing examples:
trankvila = peaceful; trankviliga = making or causing to be

peaceful, i.e: soothing. frankviligas = causes to be peaceful,
soothes. trankvilige = in such a way as to make quiet, sooth-

ingly.

necesa = necessary; necesigas = makes necessary (e.g., de-
mando necesigas respondon).

Mi scias = | know; mi sciigas = 1 make known, I inform,
penso = a thought; pensiga == thought-provoking.

forta = strong; fortigas = strengthens.

EXERCISE XVIIIL

Translate into English:

Neceso laborigas la homojn. La

sciigo faciligis respondon. Ili vocigis

admiron. Li amas la edzinon. Li ed-

zinigis Sin. Bela lampo lumigis la

cambron. Li rapidigis la demandadon.

La frato starigos sejon en la gar-

deno. La sego staros en la gardeno. | edzo = husband

Si sajnigas bonkoremon. La espero | jampo = lamp

estas feliciga. La fortulo montras es- | rapida = rapid, swift

perigan laboremon. Malespero paro- | espero = hope

ligis la junulon. Amo estigas feli¢on. | montras = shows
NOTE I: - In the last example the verb takes an object because it is no
longer a verb of being (,,estas”) but a verh of action (,,causes to be”).

The suffix -IG-, though similar in appearance to the above, must
never be confused with it. Its meaning is ,,to become”, »becoming”.

Mi sentas amon = [ feel love; amo sentijas = love becomes

felt (is felt).

La knabo estas malforta = the boy is weak; la knabo fortigas
= the boy grows strong.

La afero sciigis = the thing became known.

i montris malarmon = he showed hatred; la malamo montrigis
- the haired became shown (became evident).
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EXERCISE XIX.

Translate into English:

Amo estigis inter la knabo kaj la
knabino. Ni esperas interkompreni-
gon. Li sidas sur la sego; li sidigas
sur la sego. 1li malfacile liberigis el
la malnova domo. La du viroj inter-
parolis, kaj proksimigis unu al la
alia. La tri fratoj trovigis en malagra-
bla loko. Malamo estigis inter ili.

inter = between,
among

sur = on
proksima = near

Rapide starigis la malfelica knabaro. | 4grabla = agreeable,
Multaj kantoj trovigas en la kant- | nice
libro. I.a knabo rapide virigos. loko = place

WORD-BUILDING (Possessive pronouns)

Words such as ,my", ,his"”, ,our’”” are pronouns which describe
nouns and are therefore treated as adjectives. They are formed by
adding the adjective ending -A to the pronouns, and thereafter agree
with their nouns like other adjectives: mia, via, lia, §ia, gia, nia, ilia.

EXERCISE XX

Mia amiko. Via hundo. Lia hararo. Sia belo. Gia lumo.
Nia kantaro. Ilia espero. Miaj demandoj. Viaj okuloj. Liaj
krioj. Giaj pordoj. Niaj laboroj. Iliaj respondoj. Mi admi-
ras $ian vocon. Li rigardas miajn okulojn.

WORD-BUILDING (The Infinitive)

In English the infinitive of the verb is indicated by the word ,to"”
before the verb, e.g. to love, to reply, to hope. In Esperanto this is
shown by the ending -I: ami, respondi, esperi. Mi esperas respondi al
via demando = I hope to reply to your question. Mi rapidas montri
gin al vi = I hasten to show it to you.

Since the infinitive is a part of the verb, words which modify or
describe it must be adverbs: Ami estas bone = to love is good; labori
estas necese = to work is necessary; stari estas malagrable = to
stand is unpleasant. Ho bele, esti juna...! = How fine it is to be
young!
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WORD-BUILDING (Pov-, dev-, vol-)

Three common roots which, as verbs, are followed by the infinitive
are POV-, DEV-, and VOL.

POVI means ,,to be able': Mi povas = | am able, I can; ili povas
== they are able, they can. Mi povas vidi = I can see; ni povos veni

== we shall be able to come; Ii povis labori = he could (was able
to) work.
DEVI = ,to have to"”, ,,to have the duly to”: Mi devas labori

I must work, 8i devis respondi = she had to reply; li devos rapidi =
he will have to hurry.

VOLI means ,to wish to’, ,,to have the will to'': Mi volas paroli
I want to speak; li volis kompreni = he wished to understand;
volos scii = we'll want to know.

Mi faras, kion mi povas = I do what I can. Mi faras mian devon =
I do my duty. Mi havas fortan volon = 1 have a strong will, I am
strong-willed. Senpova = helpless. Vole-nevole = willy-nilly. De-
vige = compulsorily. Mi scipovas Esperanton = I know (can use,
have learned, etc.) Esperanto. Mi devigis lin veni = I forced him to
come.

EXERCISE XXI.

Translate into English:

Homo, kiu scipovas Esperanton,
havas avantagojn en la internacia
vivo. Li povas skribi al viroj kaj
virinoj en multaj landoj, kaj, se li
volas, amikigi kun ili sen la mala-
vantago de malsamaj lingvoj. In-
terparolado kun liaj novaj amikoj
estas facila. Li povas skribi al ali-
landuloj, kaj ili volos respondi al
liaj leteroj. Li volos legi librojn en
la internacia lingvo. Lia vivo pre- | gvantago = advantage
zentos novan aspekton. Skribi le- | nacio = nation

2

terojn kaj legi librojn en Esperan- | skribi = to write
to estas agrable. Paroli al aliling- | jando = land, country
vuloj en Esperanto farigas facile | se = if

en mallonga tempo. Se vi scipovas | kun = with

la internacian lingvon vi havas
multajn amikojn en malsamaj lan-
doj.

lingvo = language
letero = letter
legi = to read
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WORD-BUILDING (Correlatives)

We have met the words KIO, KIU, KIE and KIAM; obviously these
are formed from KI- with different endings. KI- means , what”. Now
we meet TI-, which means ,that”, and words corresponding to KIO
etc. can be formed:

KIO = what thing (what)? TIO = that thing, (that)

KIU = which (person or TIU = that (person or
specified individual specified individual
thing) thing)

KIE = what place, where? TIE = that place, there

KIAM == what time, when? TIAM = that time, then

Tio estas hundo. Tiu hundo estas granda. Mi trovis gin tie. Mi vidis
sin tiam.

EXERCISE XXII.

Translate into English:

Kiu volas, tiu povas. Kiam Vi
amas, tiam vi estas felica. Kio es-
tas nova, tio estas bona. Kie estas
amikoj, tie estas felico. Tiu, kiu
estas scivolema, eltrovas. Tiun,
kiun vi amas, vi edzinigas. Tion,
kion vi amas fari, vi emas fari. Tio,
kion vi havas, estas via. Tie, kie
vi logas, estas via domo. Gi estas
via hejmo. Hejme estas bele. Kiam
vi estas hejme, vi estas felica. Mi
ne scias, kiu faris tion, kaj kiam
li faris gin. Kiu vi estas? Kio qi | logi = to dwell
estas? Kie ili estas? Kiam ili venis? | hejmo == home

REVISION

Now do all the exercises in this Lesson inversely, i.e., translate the
key into Esperanto, and check with the original exercises.
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Lesson seven

VOCABULARY ( Words in -AU)

There are a few adverbial words ending in -aii. The -ati, however,
is not regarded as a detachable ending; it is part of the word, and if,
as we shall see, such a word is used as a root, such a root includes

the -aii, to which the ending is then attached,

ankat ~ also, too
antati = before, in front of
ankoraii = still, yet
kontratt = against
kvazaii = as if

cirkat —= about, around
preskait == almost
baldati = soon

hodiatt = today
apenaii = scarcely
ambati = both

morgaua = tomorrow
anstataii = instead of

EXERCISE XXIII

Translate into English:

Se vi iros, ankal mi iros. Mi ve-
nos, kaj mi ankai vidos. Li staras
antati la domo. Li rigardas la antau-
on de la domo. Mi ne vidis lin an-
tate. Tion mi ne antatvidis. Lia an-
tatia amiko proksimigis al li. Mi an-
korat ne finis mian laboron. Mi an-
koratfoje renkontis lin. Mi ne estas
kontrat lia kredo. Li kontraudiris
min. Li kontraustaras mian kredon.
Kontrate, mi kredas §in. Kredi estas
ankau bone. Esperi estas kvazau kre-
di. Mi estis kvazau lia frato. Ni ku-
ris ¢irkau la domo. Ili ¢irkatkuris la

domon. Li ¢irkatirigardis malespere.
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Si demandis la ¢irkatian homaron.
La maltrankviluloj ¢irkatiis lian do-
mon. Tiu viro havas ¢irkat dek hun-
dojn. Mi preskatu falis. La domo es-
tas preskau preta. Ni vidis la pres-
kaupretan domon. Ni baldati venos
al la urbo. Cu la domo estos preta
baldau? Liaj amikoj renkontos lin
hodiau. Maljunuloj foje ne amas la
hodiation. Apenau mi alvenis, li vo-
lis paroli al mi. Mi apenati kompre-
nas lian parolon. Ni ambat iros al la
urbo. Ni iros al ambai domoj. Ili
staris ambatflanke. La hundo c¢irkat-
iris la flankon de la domo. La res-
pondo venos morgai. Ni atendas la
morgauon. Li scivolis, ¢u la morgatia
renkontigo okazos. Mi respondos
morgat matene. Anstatat iri, mi a-
tendis. (Note: ,, anstatai’ is followed
by the infinitive in Esperanto, where
English uses the present participle
ending in -ing). Anstatat ami, mi
malamas lin. Lia anstatatiulo ne ve-
nis. Mi iris anstatau li. Mi anstatatiis
lin. Ankat mi antatiris al la ¢irkati-
staraj homoj, kiuj ankorati ne kon-
traudiris mian paroladon.

NUMERALS

fini = to finish

fojo = time, occ-
asion

renkonti = to meet
kredi = to believe

kuri = to run
fali = to fall
preta = ready

iri = to go

flanko = side
atendi = await,
expect

okazi = to happen,

to take place
mateno = morning

Using the numerals from one to ten which you have already learn-
ed, it is an easy matter to form all other numbers. The numbers from
11 to 19 are formed by putting dek before the teen-number required,

as follows:
18 12 13 14 15
dek unu dek du dek tri dek kvar dek kvin dek ses dek sep dek ok
19
dek nau

(NOTE: These are written as two separate words.)
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The numbers 20, 30, 40 etc. are formed by saying ,two-ten, three-
ten’” etc., as follows:

dudek tridek kvardek kvindek sesdek sepdek okdek natidek

(NOTE: These are written as a single word.)

To form higher numbers, we need three further numerals:

100 1.000 1.000.000

cent mil miliono
43 == kvardek tri; 69 = sesdek nai; 137 = cent tridek sep; 258 =
ducent kvindek ok; 777 = sepcent scpdek sep; 1.698 = mil sescent

natidek ok; 4.532 = kvarmil kvincent iridek du; 3.194.376 = tri milio-
noj cent-natidek-kvarmil tricent sepdek ses.

EXERCISE XXIV.

Write in Esperanto words:
71 94 15 42 19 90 365 220 1760 1066 1964 1789 325.668

WORD-BUILDING (Suffixes)

The suffix -IST- means a person (male) whose occupation — usu-
ally but not invariably professional — is indicated by the remainder
of the word.
lahboristo = a worker; lingvisto = a linguist; skribisto = a scribe;
vortaristo = a lexicographer; kantislo = a singer; gardenisto = a
gardener; ¢cambristino = a chambermaid,

The suffix -AJ- means ,,concrete or palpable thing".

belajo = a thing of beauty; necesajo = something which is necess-
ary; malnovajo = an old thing; skribajo = a thing which is written,
written matter; finajo — an ending; havajo = property; trovajo = a
thing discovered, a [ind; legajo == reading matter; laborajo = a piece
of work; vidajo — the view; anstatatiajo = something substituted for
something else; hontratiajo = an obstacle; amajisto = a pimp.

The suffix -ET- mecans ,small”, and diminishes what precedes it.

dometo = a coltage; pordeto = a small door; ¢ambreto = a small
room; beleta = pretly; faleti = to stumble; etulo, etulino = little
one; elajo = something small. Note also the following:

ridi = to laugh rideti = to smile

Strumpo = a stocking strumpeto = a sock

monto = a mountain monteto = a hill

The suffix -EG- means ,large” and increases or strengthens what
precedes it.
urbego = a city; bonega — excellent; grandega = enormous; rapi-
dega = very swift; kriegi == to shout; falegi == to crash down; ri-
degi = to guffaw.
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EXERCISE XXV,

Translate into English:

,Sinjoro, via hundo mangis unu el
miaj kokinoj.”" ,, Dankon, bona ho-
mo, pro via averto. Hodiai ves-
pere mi ne donos al gi mangajon.”

,,Cu tiu hundo estas via?"' deman-
das nova kliento al la razisto, kiu
tondas liajn harojn.

,Jes, sinjoro.”

,Gi Sajnas tre inteligenta: i ri-
gardas vin kun multa intereso.”
,Cu vi scias kial? Car foje falas
pecetoj de oreloj, kiujn gi multe
avidas.”

sinjoro = mister, gentle-
man

mangi = to eat

koko = a cock; pro =
for

averto = warning
vespero = evening
doni = to give

kliento = customer

razi = to shave

tondi = to shear, to cut
inteligenta = intelligent
intereso = interest

kial = why

peco = a piece

lre = very

orelo — ear

avida = eager, cove-
tous, greedy, avid

NOTE: In line 2 of this exercise we see the word ,,dankon”. This is the way
of saying ,thank you” in Esperanto. It is derived from danki == to thank,
and has the ending -n because it is short for the phrase ,,Mi esprimas al vi

dankon™. (esprimi = to express.)

. Tiu, sinjoroj kaj sinjorinoj,” di-
ris la gvidisto, ,estas la plej
granda akvofalo en Alpoj. Mi pe-
tas la sinjorinojn interrompi la in-
terparoladon por audi la tondran
bruegon de la falega akvo.”
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gvidi = to gquide

plej = most

akvo = water
peli = to ask
rompi = to break
por = in order to

atidi = to hear
fondro = thunder
bruo = noise
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Lesson eight

WORD-BUILDING (Correlatives)

We have already met the pairs kio and tio, kiu and tiu, kie and
tie, kiam and tiam. In the last exercise we came across kial (= for
what reason, why), which also has its companion tial (= for that
reason, therefore). Now we shall take the series further. Each of
these endings may have, as well as the beginnings KI- and TI-, the
following other beginnings: I- (some), CI- (all, every), and NENI-

(no). The following table will make this clear.

I- KI- TI- CI- NENI-

-O (thing) |10 — KIO == TIO = CIO = NENIO =

: what that every- nothing
something] (hingk | fihingi thing

U (person| 1TU = KIU= |Tiu= |cu= |NENIU =

or indivi- | someone | what (one)|that (one) |every no (one)

dual thing) (one)

-E (place) | IE = KIE = TIE = CIE = NENIE =
some- whatplace,| that place,|every pla- nowhere
where where there ce, -where

-AM IAM = KIAM = |TIAM = |CIAM = al]l NENIAM

(time) (at) some-| at what at that every timej = atno
time time, when| time, then | always time, never

-AL JAL ‘= KIAL = | TIAL = |CIAL = |NENIAL

(reason) |[for some ﬁggsg’rl;at fogthat for every | = forno

» ; reason,
reason e therefore | F€ason reason

-EL IEL = in |KIEL = TIEL == CIEL = NENIEL

(manner) [some in what in that ineverv | = inno
manner manner, mainner, manner, manner,

how thus way way

NOTE: The pair tiel and kicl are used to translate the English pair as. ..

as:

Li estas tiel forta kil mi = he is as strong as I; La respondo ne estas tiel
facila, kiel mi esperis = the answer is not as easy as I hoped. Consider also
the following: Kiel vi venis, ticl vi iros = As you came, so shall you go. You
obscrve that ,ticl” translates so: La tago, kiu estis tiel bela, finiitis malbone =
the day, which was so fine, ended badly.
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EXERCISE XXVI.

Translate into English:

Io estas malbona en la afero. Kio bri-
las sur la nokta ¢ielo, tio estas steloj.
Cio, kio brilas, estas hela. Nenio, kio
brilas, estas malhela. Mi timas ne-
nion. Iu staras en la malhela ¢ambro.
Kiun stelon vi vidas sur la c¢ielo?
Tiuj cielaj lumoj estas steloj. Iuj
noktoj estas mallumaj, aliaj estas
preskal tage helaj. Preskat ¢iuj dor-
mas nokte kaj laboras tage. Neniu
stelbrilo lumigas la nokton. Neniu
volas timi, kiam dangero venas. Ie
mi povos forgesi miajn zorgojn. Cie
en al mondo la homoj havas zorgojn.
Kie estas dangero, tie la homoj ne
dormas. Trankvila loko trovigas ne-
nie en nia zorgoplena mondo. Iam ni
forgesos niajn zorgojn. Turmentoj
pasos kiam finigos la mondo. Kiam vi
venos, tiam rapide pasos la tempo.
Neniam homaj paSoj pasas tiun do-
mon. Neniam mi forgesos lian afa-
blan respondon. Ial mi timas iri. Mi
ne havas kialon por timi. Kial vi ku-
Sas tie sur la tero? Mi havas multajn
zorgojn, kaj tial mi ne povas veni.
Kial vi aspektas tiel malgoja? Nenial;
mi estas tute felica. Iel ni devos for-
gesi la tutan aferon. Mi rigardis lin
kiel viro rigardas hundon. La nokto
donas trankvilon al la koroj, kiuj ba-

brili = to shine
nokto = night
¢ielo = sky

stelo = star

hela = bright
timi = to fear
dormo = sleep
dangero = danger

l

forgesi = to forget
zZ0rgo = care, worry
mondo = world

turmento = torment
pasi = to pass
pasi = to step
afabla = kind,
courteous, gracious

kus8i = to lie
tero = earth

tis tiel latute kaj zorgplene. Lia voc¢o ?:,I; o gw?lfole
estas lauta kaj neniel agrabla. Kiel complete '
trankvilo estas en la homa vivo, tiel | patj — to beat, strike
paco estas sur la tero. Mi volis é&iel | Jaita = loud
esti afabla al li. paco = peace

NOTE: — There is no need to confuse &iel (in every way) with éielo (sky,
28 licaven), as the accent differs. Note, however, the difference between sur la

cielo (in the sky) and en la éielo (in heaven).

(TOP)



SENTENCE-BUILDING (Ke)

Some confusion may arise in English between two meanings of the
word ,that”. It may be a pronoun (,that boy"”) or it may be a con-
junction (,,I know that I am right"”). One remembers the old joke
sentence: I see that that ,that” that that boy wrote is incorrect. (For
the record, the Esperanto translation would be: Mi vidas, ke tiu ,,tio",
kiun tiu knabo skribis, estas malgusta. (gusta = correct, right, ex-
act).) ,,That” as a conjunction, joining two clauses in a sentence, is
translated by KE.

Mi diras, ke li estas felica = I say that he is happy
Mi dirus, ke li estis felica = I say that he was happy
Mi diras, ke li estos felica = I say that he will be happy

Mi diros, ke li eslas felica = I shall say that he is happy
Mi diros, ke li estis felica = I shall say that he was happy
Mi diros, ke li estos felica = I shall say that he will be happy

Mi diris, ke li estas feliéa = I said that he was happy
Mi diris, ke li estis felica = I said that he had been happy
Mi diris, ke li estos felica = I said that he would be happy

It will be observed that in the last three examples there is a sig-
uificant difference between the Esperanto and English versions. In
thesc, the main verb (,,diris”) is in the past tense. In the first exam-
ple, the verb after ,ke" (,,estas’’) is in the present tense, while the
verb after ,that" (,,was’) is in the past tense. In the other two cases
there is a similar difference. As far as Lsperanto is concerned, one
must remember that after ,ke"” the tense of the verb is the same as
it is, was, or will be at the time oi the action of the main verb.
In the example quoted above, the actual words spoken at the time
were ,li estas felica’’, and these remain unaltered when the speaker
later reports what was said: Mi diris, ke li estas felica. Consider the
following further examples of this: — Si sciis, ke vi estas bonkorulo
== she knew (that) you were a good-hearted fellow; Vi avertis min,
ke li estos mallaborema = You warned me that he would be lazy.
Ciuj liberuloj sciis, ke la dangero eslis proksima = All free men
knew that the danger had been near.

NOTE I: — In English, the conjunction ,that” is frequently omitted; this
must never be done in Esperanto, In one of the examples quoted, I indicated
the possibility of omitting ,.that”: She knew you were a goodhearted fellow
= Si sciis, ke vi estas bonkorulo,
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NOTE II: — Sometimes in English we say ,that” where we really mean
»who” or ,,which”: The boy that (= who) ate the sausage; The dog that
(= which) swallowed the cat. We must be very careful never to do this in
Esperanto, but always to use the one clear word which exactly expresses our
meaning,

Incidentally, the same rule holds good after CU when it introduces
a secondary clause, as will be seen from the following table:

Mi demandis, ¢u li estas felica = I asked whether he was happy
Mi demandis, ¢u li estis felica = I asked whether he had been

happy
Mi demandis, ¢u li estos felica = I asked whether he would

be happy

EXERCISE XXVIIL

Translate into English:

Neniu scias, ke vi tiel turmentas min. In-
fano ¢iam devas scii, ke la patro lin amas.
Mi neniel esperas, ke la du infanoj venos.
Mi forgesis, ke la mondo estis tiel kvieta.
Mi forgesis, ke lia patro povas esti tiel | infano = child
malafabla. Mi timis, ke nebulo min ¢&ir- | patro = father
katos. Li esprimis la esperon, ke tiu mala- | kvieta = quiet
fablulo foriros (iros for). Mi scivolis, éu | for = away
la infano estos kvieta. nebulo = fog

WORD-BUILDING (Suffixes)

The suffix -AN- means ,,one who belongs to”, ,,member of".
urbano = a townsman; samlandano = a compatriot; homarano = a
member of the human race; la hejmanoj = the people occupying the
home; alilandano = a foreigner; komitatano (komitat/an/0) = a com-
mittee member.

l

NOTE also the following two common words: (1) kampo = a field; kamparo
= the countryside; kamparano = a peasant. (2) ideo = an idea; samideano
= on¢ who belongs to the same idea; this is a form of address frequently
used between Esperantists or used to refer to the Esperantists as such.

The suffix -EJ- means ,,place”.
malliberejo = a prison; laborejo = a workplace; other common
words are the following: lerni = to learn, lernejo = a school; pregi
== to pray, pregejo = a church; jugi = to judge, jugejo = a court.
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The suffix -IL- means ,,an instrument, an apparatus, a means'.
laboriloj = working tools; montrilo = an indicator; latitparolilo =
a megaphone, amplifier; gvidilo = a guide, in the sense ,,a Guide to

English Literature”; mangilaro = cutlery; razilo =- a razor; tondilo
== shears; dormigilo = a soporific; turmentilo -~ instrument of tor-
ture; interkomprenilo = a means to mutual understanding; aligilo

(al/ig/il/o) = an application form; demandilo = a question paper;
lumigilo = lighting apparatus.

LEGAJO. Translate into English: (EXERCISE XXVII)
Nokto, la amikino de la homoj

Sur la malproksima, malluma cielo
briletas helaj steloj. Kviete la tero
kusas en profunda dormo, kiel sen-
zorga infano. Pasis cio, kio tage tur-
mentis la homojn, la nokto donas
trankvilon al la koroj, kiuj batis tiel
laute kaj zorgplene.

La nokto estas la vera amikino de la
homoj. Kiel bona patrino Si alportas
al ili pacon, forgeson de la malgojo.

Malrapide kaj afable 8i pasas sur nia | Profunda = deep

vera = true

tero en nebuleta vesto, ¢iun cagre-
non kaj doloron Si forprenas de la
homoj. Kaj mallatte $i forlasas la te-
ron kun afabla rideto.

Kaj kiam nun la nova tago alvenas,
li trovas la homojn kun nova forto,
nova espero.

Facilaj Sajnas al ili la laboroj kaj la
devoj, goje kaj danke batas la koroj.
Bela nun estas por la homo la vivo,
li ne timas la dangerojn, denove li
amas la mondon, goje li salutas la
belan verdan teron!

(Marie Hankel)

porti = to carry OR

to wear

vesto = article of
clothing

cagreno = grief
doloro = pain

preni = to take
lasi = to let, leave

nun = now
denove = de/nov/e
“= again

saluti = to greet
verda = green

(TOP)
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Lesson nine

WORD-BUILDING (Participles)

There are six participial suffixes in Esperanto (three active and
three passive). The three active participles are one each for present,
past and future; similarly the three passive participles. A participle
may be an adjective, a noun or an adverb. Now let us see what this
means.

The Active Participles -ANT-, -INT-, -ONT-.

Infano, kiu dormas = dormanta infano = a sleeping child.

Homoj, kiuj ridas = ridantaj homoj = laughing people

Tempo, kiu pasis = pasinta tempo = past time. (time past)

Tagoj kiuj pasis = pasintaj tagoj = past days (days of yore)
Tempo, kiu venos = venonta tempo - a time to come = future time
Tagoj, kiuj venos = venontaj tagoj - lays to come

EXERCISE XXIX,

Translate into English:

Kuranta knabo. Multleginta homo. Fstonta renkontigo.
La proksimigintaj infanoj. La vivantaj lingvej. Forirontaj
laboristoj. La sinjoro loganta en la domo. La homo kom-
preninta la demandon. La timo turmentonta la infanon.
La infanoj skribantaj la respondoijn. Feliculoj forgesintaj
la cagrenon. Junuloj logontaj en la domo.

The Passive Participles -AT-, -IT-, -OT-.

Vi komprenas la parolon = La parolo estas komprenata (de vi) =
The speech is understood (by you).

La patrino amas la infanojn = La infanoj estas amataj (de la patri-
no) = The children are loved (by the mother),

Vi legis la libron = La libro estas legita (de vi) = The book is read
(by you).

La junulo trovis la librojn = La libroj estas trovitaj (de la junulo)
— The books are found (= have been found) (by the youth).

Mi skribos la leleron = La letero estas skribota = The letter is
about-to-be-wrilten (will be written).

La komitate avertos la anojn = La anoj estas avertotaj (de la ko-
mitato) = The members are about-to-be-warned (by the committee).
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EXERCISE XXX.

Translate into English:

La knabino estas amata. La nekomprenita parolo. La vi-
dota urbo. La turmentataj lernejanoj. La ¢agrenitaj viri-
noj. La audotaj vortoj. La lingvo parolata de la internaciu-
loj estas Esperanto. Li trovis la forgesitan libron. Tio estas
Sangota. Ni estas gojigitaj. Gi estas prezentota al la komi-
tato.

The participles as nouns

The endings -ANTO, INTO, ONTO, ATO, ITO and OTO represent
persons.

Lernanto = one who is learning, a learner, scholar, student
Amanto = one who is loving, a lover.
Loganto = one who dwells, a dweller, an inhabitant

Parolinto = one who spoke, speaker (who has finished speaking)
Edziginto = one who became a husband, a married person
Aminto = one who loved, a former lover

Parolonto = one who will speak, is about to speak
Salutonto = one who will greet, salute
Kuronto = one who will run, is about to run

Amal(injo = one who is loved, a sweetheart
Inleresato — one who is interested
Demandato = one who is being questioned

Sendilo = one who was sent, a messenger
Liberigito = one who was freed
alparolito = one who was addressed

Trovoto = one who will be found
Prezentoto = one who will be presented
Avertolo = one who will be warned

EXERCISE XXXI.

Translate into English:

La junulino havas multajn admirantojn. La audantoj
apenau komprenis la parolanton. La batintoj forkuris. La
Cagrenitoj ne trovis trankvilon. La Cirkaustarantoj rigar-
dis la falinton. La dankito ne povis respondi. La deman-
doto timis la demandonton. La dormanto nenion atidis, La
farontoj ne rapidis.
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The participles as adverbs

The participles ending in -E indicate time, manner, or other cir-
cumstances.
Kurante al la domo, la infano falis = While running to the house
the child fell
Vidante min, li timis = On seeing me he was afraid
Legante la libron, li endormigis = While reading the book he went
off to sleep.
Leginte la libron, li endormigis = When he had read (having read)
the book, he went off to sleep.
Trovinte neniun en la domo, li foriris = Having found no one in the
house, he went away.
Mangonte, li dankpregis == When about to eat he said grace.

Parolonte, li forgesis la vortojn = When about to speak he forgot
the words.
Vidate, la domo monlrigis bela — On being seen, the house was

found to be beautiful.
Timigite, li forkuris = On being frightened he ran away.

Demandite, li vole-nevole respondis = On being questioned he ans-
wered whether he wanted to or not.
Turmentote, li forlasis la malnovan kredon — When about to be

tortured he gave up the old faith.

EXERCISE XXXII.

Translate into English:

Skribite, la letero sajnis malafabla. Timante, ke mi fori-
ros, li denove alparolis min. Sentante amon, li rigardis la
junulinon. Kiel sciate, mi estas malfeli¢ulo. Proksimigon-
te al la domo, li ¢irkatirigardis por vidi, ¢u aliaj homoj
venas. PaSante sentime al la malamiko, 1i demandis, ¢u
la tempo ne venis por interbatigi. Fortiginte denove, li
iris ankoratfoje al la laborejo.

WORD-BUILDING (Suffixes)

The suffix -EC- indicates ,quality”. Hence juneco = the quality of
being young, youthfulness, youth.
grandeco = bigness; verdeco = greenness; prefeco — readiness;
proksimeco = nearness, proximity; malboneco = badness; homeco ==
humanity, humanness, human nature; vireco = manliness, virility;
amikeco = friendship; hejmeco = homeliness; patreco = fatherhood;
viveca = lively; seneco = dearth; unueco = unity; bonkoreco =
kindliness.
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The suffix -EBL- means ,,able”

or ,,suitable",

legebla = readable; videbla = visible; komprenebla = understand-

able; mangebla = edible; farebla --

doable, able to be done; nefor-

gesebla = unforgettable; ebleco = possibility; ebligi = to make pos-

sible.

NOTE: -- The form kompreneble is used to translate English of course.

WORD-BUILDING (Prefixes)

The prefix -EK- indicates beginning or momentariness.

ckiri = to set out; ekrapidi = to begin to hurry; eklabori = to set
to work; ekdormi + to jall asleep; ekkanti = to burst into song;
eklegi = to begin to read; eklerni — to begin learning; ekparoli =

to start to speak; ekkrii == to exclaim; cry out; ekridi = to burst out

laughing; ekrigardi — to glance; ekvidi = to glimpse; ekstari = to

jump to one’s feet.

NOTE: —

WEK” is used as an interjection: Ek! = get going! Get started!

Ek al la laboro! It is also used in conjunction with de: ekde, meaning ,,as

from™, ..beginning from'.

EXERCISE XXXIIIL

Translate into English:

Lia episkopa mosto vekigis mal-
frue, kiel ¢iam, kun kapdoloro kaj
nckomprenebla sargego en la tuta
korpo. Li estis jam maljunulo kaj
dormo ne liveris al li kiel antate
freSigon. Farinte krucosignon li
ekrigardis la oran posShorlogon,
kiu kusis apude sur noktotablo kaj
eksonorigis per malgranda argen-
ta sonorileto. Li strecis la orelojn
kaj longe atendis. Cirkale estis
silento, nur ie ne malproksime at-
digis monotona, trudema pregej-
sonorado. Malagrabla sento de so-
leco kaj forlasiteco kunpremis su-
bite lian koron. Li latte ekdemis
kaj vokis per malkontenta, ¢agre-
na voco:

Mi amas §in ekde la tago, kiam mi renkontis §in
= I love her since the very day 1 met her.

episkopo = bishop
mos§to = general title
of respect

veki = to waken
frua = early

kapo = head

korpo -- body

jum = already

liveri = supply

tresa = fresh

kruco = cross

signo = sign

oro = gold

posSo = pocket
horlogo = clock
apud = beside

tablo = table

sonori == to chime

(TOP)
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» Vitalo, Vitalo!..."”

La pordo senbrue malfermigis,
kaj altkreska maldika figuro de
juna monahoservanto aperis en la
cambro. Li fermis la pordon kaj
riverencinte respektoplene al la
kuSanto haltis en humila pozo,
mallevinte la manojn latilonge de
la flankoj kaj klininte la kapon.

(Ivan Sirjaev)
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per = by means of
argento = silver

stre¢i = to strain
atendi = to await
expect

silento = silence
nur = only

monotfona = monotonous

trudi = to inflict,
obtrude

sola = alone, sole
premi = to press,
constrict

subita = sudden
gemi = to groan
voki = to call
kontenta = content
fermi = to close, shut
alta = high, tall
kreski = to grow
monaho = a monk
aperi = to appear
respekto = respect

humila = modest,
humble

mano = hand

klini to bend
dika thick, stout
servi = to serve
riverenci = to bow
halti = to halt
pozo = pose

levi = to lift
flanko = side

lati = according to, in
accordance with
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